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Standardna minimalna pravila Ujedinjenih nacija 
za maloletničko pravosuđe
Uvodni tekst
Standardna minimalna pravila Ujedinjenih nacija za maloletničko pravosuđe (Pekinška pravila) bila su prva pravila koja su usvojena sa posebnim ciljem da zaštite prava i potrebe dece u sukobu sa zakonom. Pravila se sastoje od opširnih smernica kojima maloletničko pravosuđe treba da se rukovodi od trenutka kada je dete uhapšeno do trenutka kada napušta pritvor. Pošto su Pravila bila usvojena pre nego što je usvojena Konvencija Ujedinjenih nacija o pravima deteta, ona su uticala na formulisanje osnovnih standarda maloletničkog pravosuđa koji su kasnije uneti u Konvenciju o pravima deteta. Pravila naglašavaju dobrobit deteta i princip proporcionalnosti - da pri razmatranju svakog konkretnog slučaja treba uzimati u obzir specifične okolnosti vezane za dete i prirodu prestupa. Pekinška pravila se smatraju ključnim dokumentom za sve stručnjake koji se bave decom u sukobu sa zakonom, iako nisu obavezujuća za zemlje potpisnice.

Pekinška pravila su podeljena u šest delova koji odražavaju faze procedure kroz koje dete mora da prođe tokom krivičnog postupka. Prvi deo sadrži opšte principe koji se primenjuju u maloletničkom pravosuđu. Drugi deo se odnosi na istragu i krivično gonjenje. Treći deo se odnosi na suđenje i odlučivanje (kaznene mere). U četvrtom delu promovišu se vaninstitucionalne mere za maloletne prestupnike. Peti deo određuje minimalne standarde u slučaju institucionalnog smeštaja deteta. Šesti deo se bavi potrebom za sprovođenjem istraživanja, planiranja, utvrđivanjem politike i evaluacijom.

Pekinška pravila uključuju „osnovne perspektive” maloletničkog pravosuđa uopšte, čiji je cilj da obezbede: 
· da države članice teže da unaprede dobrobit maloletnih prestupnika i njihovih porodica; 
· da države članice razvijaju uslove koji će promovisati pozitivan razvoj deteta uključujući život u lokalnoj zajednici), naročito u uzrastu kada je dete najosetljivije i sklono antisocijalnom ponašanju;
· da se za maloletne prestupnike obezbede diverzioni programi odstupanja kako bi se smanjio broj dece koja ulaze u formalnu krivičnu proceduru;
· da maloletničko pravosuđe postane sastavni deo pravosudnog sistema države;
· da maloletničko pravosuđe jedne države doprinese „mirnom poretku u društvu” i zaštiti mlade ljude;
· da se Pravila primenjuju u skladu sa postojećim ekonomskim, socijalnim i političkim pravima koja su već utemeljena u okviru date države;
· da službe sistema maloletničkog pravosuđa uključe profesionalno usavršavanje svih stručnjaka u ovoj oblasti.
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Pekinška pravila
Rezolucija 40/33 Generalne skupštine

Ujedinjenih nacija od 29. novembra 1985. godine

Generalna skupština, 
imajući u vidu Univerzalnu deklaraciju o ljudskim pravima, Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima i Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, kao i druge međunarodne instrumente u oblasti ljudskih prava koji se odnose na prava mladih osoba, 
imajući takođe u vidu da je 1985. godina proglašena za međunarodnu godinu mladih: učešća, razvoja i mira, i da je međunarodna zajednica ocenila značajnim zaštitu i unapređivanje prava mladih, za šta je dokaz važnost koja se pridaje Deklaraciji o pravima deteta, 
podsećajući na Rezoluciju 4 koju je usvojio Šesti kongres Ujedinjenih nacija o sprečavanju kriminaliteta i postupanju sa prestupnicima, a kojom se poziva na izradu standardnih minimalnih pravila za maloletničko pravosuđe i brigu o mladima, i koja bi mogla da služi kao model državama članicama, 
podsećajući takođe na odluku Ekonomskog i socijalnog saveta 1984/153 od 25. maja 1984. godine, kojom je Nacrt pravila prosleđen Sedmom kongresu Ujedinjenih nacija o sprečavanju kriminaliteta i postupanju sa prestupnicima, održanom u Milanu (Italija) od 26. avgusta do 6. septembra 1985. godine, preko Međuregionalnog pripremnog sastanka, održanog u Pekingu (Kina) od 14. do 18. maja 1984. godine, 
priznajući da je mladima, zbog ranog stadijuma njihovog ljudskog razvoja, potrebna posebna podrška i zaštita u odnosu na fizički, mentalni i društveni razvoj, kao i pravna zaštita u uslovima mira, slobode, dostojanstva i sigurnosti, 
smatrajući da je možda potrebno preispitivanje i unapređenje postojećih nacionalnih zakonskih rešenja, politike i prakse, 
smatrajući dalje da su takvi standardi, bez obzira što se može činiti da ih je teško usaglasiti u ovom trenutku, imajući u vidu postojeće društvene, ekonomske, kulturne, političke i pravne uslove, ipak dostižni kao načelni minimum,
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1. Sa zadovoljstvom prima k znanju rad na razvijanju Standardnih minimalnih pravila za maloletničko pravosuđe, koji su obavili Komitet za sprečavanje i kontrolu kriminaliteta, Generalni sekretar, Institut Ujedinjenih nacija za Aziju i Daleki istok za sprečavanje kriminaliteta i postupanje sa prestupnicima i ostali institute Ujedinjenih nacija;
2. Sa zadovoljstvom prima k znanju izveštaj Generalnog sekretara o nacrtu Standardnih minimalnih pravila za maloletničko pravosuđe; 
3. Pohvaljuje Međuregionalni pripremni sastanak održan u Pekingu za okončanje rada na tekstu pravila, koji je podnet na razmatranje i završno uobličavanje Sedmom kongresu Ujedinjenih nacija o sprečavanju kriminaliteta i postupanju sa prestupnicima;
4. Usvaja Standardna minimalna pravila Ujedinjenih nacija za maloletničko pravosuđe koja je preporučio Sedmi kongres, a koja su priložena u aneksu ove Rezolucije, i odobrava preporuku Sedmog kongresa da pravila treba da budu poznata kao „Pekinška pravila”;
5. Poziva države članice da prilagode, kad god je to potrebno, svoje nacionalno zakonodavstvo, politiku i praksu, posebno u pogledu obuke kadrova koji se bave maloletničkim pravosuđem, Pekinškim pravilima i da sa Pravilima upoznaju relevantne organe i javnost u celini;
6. Poziva Komitet za sprečavanje i kontrolu kriminaliteta da utvrdi mere za efikasno sprovođenje Pekinških pravila, uz pomoć institute Ujedinjenih nacija za sprečavanje kriminaliteta i postupanje sa prestupnicima;
7. Poziva države članice da obaveste Generalnog sekretara o primeni Pekinških pravila i da o postignutim rezultatima redovno izveštavaju Komitet za sprečavanje i kontrolu kriminaliteta;
8. Traži od država članica i Generalnog sekretara da se obavi istraživanje i razvije baza podataka o delotvornoj politici i praksi u sprovođenju maloletničkog pravosuđa;
9. Traži od Generalnog sekretara i poziva države članice da obezbede najširu moguću distribuciju teksta Pekinških pravila na svim zvaničnim jezicima Ujedinjenih nacija, uključujući intenziviranje informacionih aktivnosti u oblasti maloletničkog pravosuđa;
10. Traži od Generalnog sekretara da razvije pilot projekat o primeni Pekinških pravila;
11. Traži od Generalnog sekretara i od država članica da obezbede neophodna sredstva za uspešnu primenu Pekinških pravila, posebno u domenu zapošljavanja, obuke i razmene kadrova, istraživanja i procene rezultata i razvoja novih alternativa za institucionalni smeštaj;
12. Traži od Osmog kongresa Ujedinjenih nacija o sprečavanju kriminaliteta i postupanju sa prestupnicima da razmotri napredak ostvaren u primeni Pekinških pravila i preporuka iz ove Rezolucije, u okviru posebne tačke dnevnog reda o maloletničkom pravosuđu;
13. Posebno naglašava poziv svim relevantnim organima iz sistema Ujedinjenih nacija, naročito regionalnim komisijama i specijalizovanim agencijama, institutima Ujedinjenih nacija za sprečavanje kriminaliteta i postupanje sa prestupnicima, kao i ostalim međuvladinim organizacijama i nevladinim organizacijama, da sarađuju sa ekretarijatom i da preduzmu potrebne mere kako bi se obezbedilo konkretno i trajno angažovanje, u okviru njihovih odgovarajućih oblasti tehničke ekspertize, na primeni principa utvrđenih Pekinškim pravilima.
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Prvi deo

Opšti principi

1. Osnovne postavke

1.1 Države članice će nastojati, u skladu sa svojim opštim interesima, da unapređuju dobrobit maloletnika i njihovih porodica.
1.2  Države članice će se truditi da razviju uslove da se maloletnicima obezbedi osmišljen život u zajednici, koji će, u periodu života kada su oni najpodložniji antisocijalnom ponašanju, podsticati proces ličnog razvoja i obrazovanja bez kriminaliteta i delinkvencije, koliko je to moguće.
1.3 Posvetiće se dovoljno pažnje pozitivnim merama za mobilizaciju svih raspoloživih resursa, uključujući porodicu, dobrovoljce i druge grupe na nivou lokalnih zajednica, kao i škole i druge institucije zajednice, u cilju unapređivanja dobrobiti maloletnika, kako bi se smanjila potreba za zakonskim intervencijama i efikasno, pravično i humano postupalo sa maloletnicima koji su u sukobu sa zakonom.
1.4  Maloletničko pravosuđe treba shvatiti kao nerazdvojni deo nacionalnog razvojnog procesa svake zemlje, u sveobuhvatnom okviru društvene pravde za sve maloletnike, čime se istovremeno doprinosi zaštiti mladih i održavanju mirnog poretka u društvu. 

1.5 Ova Pravila će se primenjivati u kontekstu ekonomskih, društvenih i kulturnih uslova koji preovlađuju u dotičnoj državi članici. 

1.6   Službe maloletničkog pravosuđa će se sistematski razvijati i koordinisati u cilju unapređivanja i jačanja stručnosti kadrova ovih službi, uključujući metode i pristup koje primenjuju, kao i njihovo ponašanje.

Komentar

Ove široke osnovne postavke odnose se generalno na sveobuhvatnu socijalnu  politiku i imaju za cilj da unapređuju, u najvećoj mogućoj meri, dobrobit maloletnika, što će smanjiti potrebu za angažovanjem sistema maloletničkog pravosuđa i umanjiti moguće štetne posledice tog angažovanja. Takve mere zaštite mladih, pre nego što delinkvencija uzme maha, osnovne su poluge politike koja ima za cilj otklanjanje potrebe za sprovođenjem Pravila.

Pravila 1.1 do 1.3 ukazuju na značajnu ulogu koju će igrati konstruktivna socijalna politika prema maloletnicima, između ostalog, u odnosu na sprečavanje maloletničkog kriminaliteta i delinkvencije. Pravilo 1.4 definiše maloletničko pravosuđe kao nerazdvojni deo sistema socijalne pravde za maloletnike, dok se Pravilo 1.6 odnosi na potrebu stalnog poboljšavanja sistema maloletničkog pravosuđa i to tako da se ne zaostaje za razvojem napredne socijalne politike za maloletnike generalno, a imajući u vidu potrebu za stalnim poboljšavanjem kvaliteta rada zaposlenih u samom sistemu.

Pravilo 1.5 nastoji da uzme u obzir postojeće uslove u državama članicama koji dovode do toga da se određeno pravilo nužno primenjuje na različite načine u raznim zemljama.

2. Polje primene Pravila i definicije koje su korišćene

2.1 Ova Standardna minimalna pravila primenjivaće se na maloletne prestupnike nepristrasno, bez razlikovanja po bilo kom osnovu, na primer po osnovu rase, boje, pola, jezika, veroispovesti, političkih i drugih stavova, nacionalnog ili socijalnog porekla, imovinskog stanja, rođenja ili drugog statusa.

2.2  Države članice će za potrebe ovih Pravila upotrebljavati sledeće definicije, na način koji odgovara njihovim pravnim sistemima i pojmovima: 
a) maloletnik je dete ili mlada osoba koja se, prema dotičnom pravnom sistemu, može u pogledu prestupa tretirati drukčije od odraslih;
b) prestup je svako ponašanje (postupanje ili propuštanje) koje je kažnjivo po dotičnom pravnom sistemu;
c) maloletni prestupnik je dete ili mlada osoba za koju se tvrdi da je izvršila ili za koju je utvrđeno da je izvršila prestup.

2.3  Biće učinjen napor da se u okviru svakog nacionalnog pravosudnog sistema utvrdi grupa zakona, pravila i odredbi koji se posebno primenjuju na maloletne prestupnike, kao i institucije i tela kojima su poverene funkcije maloletničkog pravosuđa, a koji imaju za cilj da:
a) odgovore na različite potrebe maloletnih prestupnika, štiteći istovremeno njihova osnovna prava;
b) odgovore na potrebe društva;
c) temeljno i pravedno primene ova pravila.

Komentar

Standardna minimalna pravila su namerno formulisana tako da se mogu primeniti u okviru različitih pravnih sistema, a da istovremeno utvrde određene minimalne standarde za postupanje prema maloletnim prestupnicima, bez obzira na definiciju maloletnika koja se primenjuje i na system bavljenja maloletnim prestupnicima. Pravila treba uvek da se primenjuju nepristrasno i bez razlika po bilo kom osnovu.

Tako pravilo 2.1 naglašava da se Pravila uvek primenjuju nepristrasno i bez razlika po bilo kom osnovu. Pravilo prati formulaciju principa 2 iz Deklaracije o pravima deteta.

Pravilo 2.2 definiše „maloletnika” i „prestup” kao elemente pojma „maloletni prestupnik” koji je glavni subjekt ovih Standardnih minimalnih pravila (treba videti, međutim, i pravila 3 i 4). Valja napomenuti da će starosna2granica zavisiti (i da je izričito postavljena da zavisi) od konkretnog pravnog sistema, poštujući na taj način u potpunosti ekonomske, društvene, političke, kulturne i pravne sisteme država članica. Ovim se pod definiciju „maloletnika” podvode veoma različiti uzrasti, počevši od 7 godina starosti do 18 i više. Takva šarolikost se čini neizbežnom, imajući u vidu različite nacionalne pravne sisteme, i ona ne umanjuje uticaj ovih Standardnih minimalnih pravila.
Pravilo 2.3 odnosi se na potrebu postojanja posebnih nacionalnih propisa u cilju optimalne primene ovih Standardnih minimalnih pravila, kako sa pravne, tako i sa praktične tačke gledišta.

3. Proširenje domašaja Pravila

3.1 Relevantne odredbe Pravila primenjivaće se ne samo na maloletne prestupnike, već i na maloletnike protiv kojih se vodi postupak zbog konkretnog delovanja koje ne bi bilo kažnjivo kada ga izvrši odrasla osoba.

3.2 Nastojaće se da se primena principa iz ovih Pravila proširi na sve maloletnike na koje se odnose postupci socijalnog staranja i zaštite.

3.3  Nastojaće se, takođe, da se primena principa iz ovih Pravila proširi na mlađe punoletne prestupnike.

Komentar

Pravilo 3 proširuje zaštitu koju pružaju Standardna minimalna pravila za maloletničko pravosuđe na:
a) takozvane „statusne prestupe”, utvrđene različitim nacionalnim pravnim sistemima u kojima je obim ponašanja koja se smatraju prestupom širi za maloletnike nego za odrasle, npr. skitnja, neposlušnost u školi i porodici, pijanstvo na javnom mestu itd. (pravilo 3.1);
b) postupke za socijalno staranje i zaštitu maloletnika (pravilo 3.2); 
c) postupke koji se odnose na mlađe punoletne prestupnike, razume se, u zavisnosti od svakog dotičnog ograničenja u pogledu uzrasta (pravilo 3.3).

Čini se da je proširivanje domašaja Pravila na ove tri oblasti opravdano.Pravilo 3.1 utvrđuje minimalne garancije u ovim oblastima, a pravilo 3.2 se smatra poželjnim korakom u pravcu obezbeđivanja pravednijeg, nepristrasnog i humanog prava za sve maloletnike koji su u sukobu sa zakonom.

4. Minimalni uzrast za krivičnu odgovornost

4.1  U pravnim sistemima koji poznaju pojam minimalnog uzrasta za krivičnu  odgovornost maloletnika ta granica neće biti vezana za suviše rani uzrast, imajući u vidu emotivnu, mentalnu i intelektualnu zrelost.

Komentar

Minimalni uzrast za krivičnu odgovornost maloletnika ima širok raspon u zavisnosti od istorijskog nasleđa i kulture. Savremeni pristup bi podrazumevao da se razmotri da li dete može odgovoriti moralnim i psihološkim elementima krivične odgovornosti, odnosno da li se dete, po prirodi svoje individualne sposobnosti rasuđivanja i razumevanja, može smatrati odgovornim za, u suštini, antisocijalno ponašanje. Ako je starosna granica za krivičnu odgovornost vezana za suviše rani uzrast ili ako ta granica uopšte ne postoji, pojam odgovornosti bi postao besmislen. U celini, postoji bliska veza između pojma odgovornosti za delinkventno ili kriminalno ponašanje i drugih socijalnih prava i odgovornosti (kao što su bračno stanje, poslovna sposobnost itd.). 

Stoga treba ulagati napore kako bi se usaglasila razumna najniža starosna granica koja je međunarodno primenjiva.

5. Ciljevi maloletničkog pravosuđa

5.1 Sistem maloletničkog pravosuđa će isticati dobrobit maloletnika i obezbeđivaće da svaka reakcija prema maloletnim prestupnicima uvek bude u srazmeri sa okolnostima koje se tiču i prestupnika i prestupa.

Komentar

Pravilo 5 odnosi se na dva najvažnija cilja maloletničkog pravosuđa. Prvi cilj je unapređivanje dobrobiti maloletnika. Ovo je centralna tačka onih pravnih sistema u kojima se maloletnim prestupnicima bave porodični sudovi ili upravni organi, ali dobrobit maloletnika treba potencirati i u pravnim sistemima koji slede model krivičnih sudova, čime se doprinosi izbegavanju isključivo kaznenih sankcija (videti, takođe, pravilo 14). 
Drugi cilj je „princip srazmernosti”. Ovaj princip je dobro poznat kao sredstvo za ograničavanje kaznenih sankcija i on se najviše izražava u izricanju zaslužene kazne u odnosu na težinu prestupa. Reakcija prema maloletnim prestupnicima treba da se zasniva ne samo na razmatranju težine prestupa, već i na ličnim svojstvima i okolnostima. Lični položaj prestupnika (npr. društveni status, šteta učinjena prestupom ili drugi faktori koji utiču na lični položaj) treba da utiče na srazmernost reakcije (npr. tako što se uzima u obzir nastojanje prestupnika da obešteti žrtvu ili spremnost prestupnika da se okrene zdravom i korisnom životu).

U isto vreme, reakcije koje imaju za cilj da obezbede dobrobit mladog prestupnika mogu da prevaziđu potrebnu meru i da tako naruše prava mladog pojedinca, što je primećeno u pojedinim sistemima maloletničkog pravosuđa. I u ovakvim slučajevima treba očuvati srazmeru u reakciji na okolnosti koje se tiču i prestupnika i prestupa, uključujući i žrtve.

U suštini, pravilo 5 poziva, ni više ni manje, na pravednu reakciju u svakom posebnom slučaju maloletničke delinkvencije i kriminaliteta. Ova pitanja formulisana u pravilo mogu pomoći da se podstakne razvoj u oba pravca: nove i inovativne vrste reakcija su poželjne koliko i mere predostrožnosti protiv svakog neopravdanog širenja mreže formalne zvanične kontrole nad maloletnicima.
6. Domašaj diskrecionog prava

6.1  Imajući u vidu različite posebne potrebe maloletnika, kao i niz različitih raspoloživih mera, biće dozvoljena odgovarajuća sloboda u odlučivanju u svim fazama postupka i na različitim nivoima sistema maloletničkog pravosuđa, uključujući istragu, krivično gonjenje, presuđivanje i praćenje sprovođenja odluka.
6.2  Nastojaće se, međutim, da se obezbedi dovoljan stepen odgovornosti u svim fazama i na svim nivoima prilikom vršenja takvog diskrecionog prava.
6.3  Lica koja imaju diskreciono pravo biće posebno kvalifikovana i obučena kako bi to činila promišljeno i u skladu sa svojim funkcijama i ovlašćenjima.

Komentar

Pravila 6.1, 6.2 i 6.3 obuhvataju nekoliko važnih karakteristika efikasnog, pravednog i humanog sistema maloletničkog pravosuđa: potrebu da se dozvoli vršenje diskrecionog prava na svim važnim nivoima postupka kako bi lica koja donose odluke mogla da preduzmu korake koji se smatraju u najvećoj meri odgovarajućim u svakom pojedinačnom slučaju, kao i potrebu da se izgrade mere obezbeđenja koje bi onemogućile svaku zloupotrebu diskrecionog prava i očuvala prava mladog prestupnika. Odgovornost i profesionalizam su najpodesnija sredstva za ograničavanje širokih diskrecionih prava. Zbog toga se ovde kvalifikovanost i stručna obuka ističu kao vredna sredstva kojima se obezbeđuje promišljeno vršenje diskrecionih prava u stvarima koja se tiču maloletnih prestupnika (videti takođe pravila 1.6 i 2.2). U tom kontekstu se naglašava potreba izrade konkretnih smernica  za vršenje diskrecionih prava i stvaranje sistema za preispitivanje, ulaganje žalbi i slično, kako bi se došlo do ispravnih odluka i obezbedila odgovornost odlučilaca. Ti mehanizmi se ne navode u tekstu jer ih nije lako ugraditi u međunarodna standardna minimalna pravila, koja nikako ne mogu da obuhvate sve različitosti pravnih sistema.

7. Prava maloletnika

7.1 U svim fazama postupka biće garantovana osnovna procesna obezbeđenja kao što su pretpostavka nevinosti, pravo da se bude upoznat sa navodima optužbe, pravo da se ne izjašnjava (brani ćutanjem), pravo na pravnu pomoć, pravo na prisustvo roditelja ili staratelja, pravo da se suoči sa svedocima i ispita ih, kao i pravo žalbe višoj instanci.

Komentar
Pravilo 7.1 naglašava pojedina važna pitanja i ona predstavljaju ključne elemente za pošteno i pravično suđenje koji su međunarodno priznati u postojećim instrumentima u domenu ljudskih prava (videti i pravilo 1.4). Pretpostavka nevinosti, na primer, može se naći i u članu 11 Univerzalne deklaracije o ljudskim pravima i u članu 14, stav 2, Međunarodnog pakta o građanskim i političkim pravima.
Pravila pod tačkom 14 ovih Standardnih minimalnih pravila navode pitanja koja su važna u postupcima što se odnose posebno na maloletničke slučajeve, dok pravilo 7.1 reafirmiše najosnovnija proceduralna obezbeđenja generalno.
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8. Zaštita privatnosti

8.1  Pravo na privatnost maloletnika biće poštovano u svim fazama kako bi se izbegle štetne posledice po njega usled neodgovarajućeg publiciteta ili etiketiranja. 8.2 U načelu, neće se objavljivati nikakve informacije na osnovu kojih se može identifikovati maloletni prestupnik.

Komentar

Pravilo 8 naglašava važnost zaštite prava maloletnika na privatnost. Mladi su posebno podložni žigosanju. Kriminološka istraživanja o etiketiranju pružaju dokaze o štetnim posledicama (različitih oblika) trajnog identifikovanja mladih osoba kao „delinkvenata” ili „kriminalaca”. 
Pravilo 8 naglašava značaj zaštite maloletnika od negativnih posledica koje mogu nastati usled objavljivanja informacija o slučaju u medijima (npr. imena mladih prestupnika, optuženih ili osuđenih). Interes pojedinca treba da bude zaštićen i podržan, barem u načelu. (Uopšteni sadržaj pravila 8 konkretizovan je u pravilu 21.)

9. Zaštitna klauzula

9.1  Ništa u ovim Pravilima neće biti tumačeno na način koji sprečava primenu Standardnih minimalnih pravila za postupanje sa zatvorenicima, usvojenih od strane Ujedinjenih nacija, i drugih instrumenata i standarda u domenu ljudskih prava koje priznaje međunarodna zajednica, a koje se odnose na zaštitu mladih.

Komentar

Smisao pravila 9 je da se izbegnu svi nesporazumi prilikom tumačenja ovih Pravila u skladu sa principima iz odgovarajućih postojećih (ili onih koji su u fazi stvaranja) međunarodnih instrumenata i standarda, kao što su  Univerzalna deklaracija o ljudskim pravima, Međunarodni pakt o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima i Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima, kao i Deklaracija o pravima deteta i nacrt Konvencije o pravima deteta. Treba da bude jasno da primena ovih Pravila ne ide na uštrb nijednog od ovih međunarodnih instrumenata koji mogu da sadrže šire primenjive odredbe (videti takođe pravilo 27).
Drugi deo

Istraga i krivično gonjenje

10. Prvi kontakt

10.1 Roditelji ili staratelj uhapšenog maloletnika biće momentalno obavešteni o hapšenju, a kada to nije moguće učiniti odmah, roditelji ili staratelj će o hapšenju biti obavešteni što je pre moguće. 
10.2 Sudija ili drugo nadležno službeno lice ili telo će, bez odlaganja, razmotriti pitanje oslobađanja.
10.3 Kontakt između organa za sprovođenje zakona i maloletnog prestupnika biće uređen na način kojim se poštuje pravni status maloletnika, unapređuje njegova dobrobit i izbegavaju štetne posledice po njega, uz puno uvažavanje okolnosti dotičnog slučaja.

Komentar

Pravilo 10.1 predstavlja princip sadržan u pravilu 92 Standardnih minimalnih pravila za postupanje sa zatvorenicima.
Sudija ili drugo nadležno službeno lice će bez odlaganja razmotriti pitanje oslobađanja (pravilo 10.2). Pojam „nadležno službeno lice” podrazumeva bilo koje lice ili instituciju u najširem smislu reči, uključujući odbore lokalnih zajednica ili policijske vlasti koje imaju ovlašćenje da oslobode uhapšenu osobu (videti takođe član 9, stav 3, Međunarodnog pakta o građanskim i političkim pravima).

Pravilo 10.3 bavi se nekim osnovnim aspektima postupka i ponašanja policije i drugih organa za sprovođenje zakona u slučajevima maloletničkog kriminala. Izraz „da se izbegnu štetne posledice” svakako predstavlja fleksibilnu formulaciju i obuhvata mnoge karakteristike mogućih oblika interakcije (npr. neugodno i strogo obraćanje, fizičko nasilje ili upoznavanje sredine s prestupom). Uključivanje u postupak maloletničkog pravosuđa može samo po sebi da bude „štetno” po maloletnike. Izraz „da se izbegnu štetne posledice” treba tumačiti široko, tako da se maloletniku nanese što je moguće manje štete na početku, kao i što manje dodatne ili neopravdane štete. Ovo je naročito važno za prvi kontakt sa organima za sprovođenje zakona, koji može duboko da utiče na odnos maloletnika prema državi i društvu. Štaviše, uspeh svake naredne intervencije u velikoj meri zavisi od tog prvog kontakta. U tim situacijama je važno da se ispolje razumevanje i ljubazna odlučnost.

11.Odstupanje od redovnog postupka

11.1 Kad god je to moguće, razmotriće se mogućnost da se slučajevi maloletnih prestupnika rešavaju bez pribegavanja formalnom suđenju pred nadležnim organima, o čemu se govori u pravilu 14.1 u daljem tekstu.

11.2 Policija, tužilaštvo ili drugi organi koji se bave slučajevima maloletnika biće ovlašćeni da rešavaju te slučajeve po svom nahođenju, bez pribegavanja formalnim raspravama, u skladu sa kriterijumima utvrđenim za te potrebe u dotičnim pravnim sistemima, kao i u skladu sa principima utvrđenim ovim Pravilima.

11.3 Za svako odstupanje od redovnog postupka koje uključuje upućivanje slučaja odgovarajućim društvenim ili drugim službama potrebna je saglasnost maloletnika ili njegovih roditelja ili staratelja, pod uslovom da takva odluka o upućivanju slučaja bude predmet preispitivanja od strane nadležnog organa, kada se to zatraži.

11.4 Kako bi se olakšalo ovakvo rešavanje maloletničkih slučajeva, činiće se napori da se stvore programi lokalnih zajednica kao što su privremeni nadzor i usmeravanje, obeštećenje i naknada štete žrtvama.

Komentar

Odstupanje koje uključuje izuzimanje iz krivičnopravnog postupka i, često, usmeravanje na službe društvene podrške uobičajeno se praktikuje, na formalnoj i neformalnoj osnovi, u mnogim pravnim sistemima. Takva praksa ima za cilj da otkloni negativne posledice postupka u sistemu maloletničkog pravosuđa (npr. žigosanje zbog osude i kazne). U mnogim slučajevima bi neintervencija bila najbolji odgovor. Zato bi odstupanje na samom početku i bez prosleđivanja alternativnim (socijalnim) službama moglo da bude optimalan pristup. To je naročito slučaj kada je u pitanju prestup koji nije ozbiljne prirode i kada su porodica, škola ili druge neformalne institucije društvene kontrole već reagovale, ili je verovatno da će reagovati na odgovarajući i konstruktivan način.
Kao što je navedeno u pravilu 11.2, odstupanju može da se pribegne u svakoj fazi procesa odlučivanja policije, tužilaštva ili drugih organa kao što su sudovi, odbori ili saveti. To može da učini jedan organ, više njih ili svi, u skladu sa pravilima i politikom odgovarajućeg pravnog sistema i u saglasnosti sa ovim Pravilima. Ova mera ne mora nužno da bude ograničena na „sitne” slučajeve, što odstupanje čini značajnim instrumentom.
Pravilo 11.3 naglašava važan uslov da se obezbedi saglasnost mladog prestupnika (odnosno roditelja ili staratelja) za preporučene mere odstupanja. (Upućivanje na obavljanje društveno korisnog rada bez takve saglasnosti bilo bi u suprotnosti sa Konvencijom o ukidanju prinudnog rada.) Ipak, takva saglasnost ne bi trebalo da bude bezuslovna, tj. bez mogućnosti da se dovede u pitanje, jer se ponekad maloletnik može jednostavno saglasiti iz očaja. 
Pravilo podvlači potrebu da se vodi računa o smanjivanju rizika od prisile i zastrašivanja na svim nivoima postupka odstupanja. Maloletnici ne treba da se osećaju kao da su pod pritiskom (npr. kako bi izbegli pojavljivanje pred sudom) ili da budu primorani da pristanu na mere iz programa odstupanja. Zato se zagovara da treba stvoriti uslove da „nadležni organ, po zahtevu” objektivno proceni podobnost rešenja koja se odnose na mlade prestupnike. („Nadležni organ” ne mora biti onaj o kojem se govori u pravilu 14.1.)
Pravilom 11.4 preporučuje se stvaranje realnih alternativa za postupak maloletničkog pravosuđa u obliku odstupanja koje se zasniva na angažovanju zajednice. Posebno su vredni pažnje programi koji uključuju rešenja putem obeštećivanja žrtava i oni kojima se nastoji da se izbegnu budući sukobi sa zakonom kroz privremeni nadzor i savetovanje. Okolnosti pojedinačnih slučajeva određuju da li je odstupanje odgovarajuće, čak i kada su izvršeni ozbiljniji prestupi (npr. prvi prestup, delo koje je izvršeno pod pritiskom vršnjaka itd.).
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12. Specijalizacija u okviru policije
12.1 Službenici policije koji se često ili isključivo bave maloletnicima ili koji su prevashodno angažovani na sprečavanju maloletničkog kriminala biće posebno upućeni i obučeni kako bi na najbolji način obavljali svoje funkcije. (U velikim gradovima trebalo bi formirati specijalizovane policijske jedinice za tu svrhu.)

Komentar

Pravilo 12 skreće pažnju na potrebu specijalističkog obučavanja svih službenika organa za sprovođenje zakona koji su uključeni u sistem maloletničkog pravosuđa. S obzirom na to da je policija prva karika u sistemu maloletničkog pravosuđa, izuzetno je važno da ona deluje adekvatno i na odgovarajući način.

Dok je odnos između urbanizacije i kriminala očigledno složen, porast maloletničkog kriminala povezivan je sa rastom velikih gradova, pogotovo sa brzim i neplanskim rastom. Zbog toga bi specijalizovane policijske jedinice bile nezamenjive, ne samo u interesu primene konkretnih principa iz ovog dokumenta (kao što je onaj sadržan u pravilu 1.6) već u širem smislu, u cilju efikasnijeg sprečavanja i kontrole maloletničkog kriminala i poboljšanja postupanja sa maloletnim prestupnicima.

13. Pritvor u očekivanju suđenja
13.1 Pritvor u očekivanju suđenja koristiće se samo kao poslednje sredstvo i u najkraćem mogućem trajanju. 
13.2 Kad god je moguće, pritvor u očekivanju suđenja biće zamenjen alternativnim merama, kao što je strogi nadzor, intenzivna briga ili smeštanje u porodicu, obrazovnu instituciju ili dom.
13.3 Maloletnici koji se nalaze u pritvoru imaće sva prava i garancije iz Standardnih minimalnih pravila za postupanje sa zatvorenicima, koja su usvojile Ujedinjene nacije.

13.4 Maloletnici će u pritvoru biti odvojeni od odraslih i biće pritvoreni u odvojenoj ustanovi ili u odvojenom delu ustanove u kojoj se nalaze i odrasli zatvorenici.
13.5 Dok su u pritvoru, o maloletnicima će se voditi briga, pružaće im se zaštita i sva neophodna individualna pomoć - socijalna, obrazovna, u pogledu stručne obuke, psihološka, medicinska i fizička - koja bi im mogla biti potrebna s obzirom na uzrast, pol i ličnost.

Komentar
Ne treba potcenjivati opasnost od „kriminalnog zagađivanja” koja preti maloletnicima za vreme boravka u pritvoru u očekivanju suđenja. Zato je važno naglasiti potrebu za alternativnim merama. Pravilo 13.1 time podstiče kreiranje novih i inovativnih mera da bi se izbegao takav pritvor na dobrobit maloletnika.
Maloletnici koji se nalaze u pritvoru dok čekaju na suđenje imaju sva prava i pružaju im se sve garancije iz Standardnih minimalnih pravila za postupanje prema maloletnicima i iz Međunarodnog pakta o političkim i građanskim pravima, posebno iz člana 9 i 10, stavovi 2b i 3.
Pravilo 13.4 ne sprečava države da preduzimaju druge mere protiv negativnih uticaja odraslih prestupnika, koje su barem podjednako efikasne kao one pomenute u tom pravilu.
Navedeni su razni oblici pomoći koji mogu biti potrebni kako bi se skrenula pažnja na širok spektar posebnih potreba mladih pritvorenika na koje treba odgovoriti (npr. žena i muškaraca, narkomana, alkoholičara, mentalno obolelih maloletnika, mladih koji pate od trauma poput onih od hapšenja itd.).
Različite fizičke i psihološke karakteristike mladih pritvorenika mogu nalagati primenu kategorizovanih mera kojima se jedan broj njih drži odvojeno dok su u pritvoru, čime se doprinosi otklanjanju mogućnosti da postanu žrtve, a pruža im se pomoć na način koji im više odgovara.
Šesti kongres Ujedinjenih nacija o sprečavanju kriminaliteta i postupanju sa prestupnicima, u svojoj Rezoluciji 4 o standardima maloletničkog pravosuđa, naglasio je da Pravila, između ostalog, treba da odraze osnovni princip da pritvaranje pre suđenja treba da bude korišćeno samo kao poslednja mera, da maloletnike ne treba smeštati u ustanove u kojima su podložni negativnim uticajima odraslih zatvorenika, kao i da uvek treba voditi računa o potrebama koje odgovaraju njihovom stepenu razvoja.
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Treći deo
Suđenje i odlučivanje

14. Organ nadležan za suđenje

14.1 Kada se slučaj maloletnog prestupnika ne rešava na način predviđen pravilom 11, maloletnikom će se baviti nadležni organ (sud, odbor, savet itd.) u skladu sa principima poštenog i pravednog suđenja.

14.2 Postupak će biti u skladu sa najboljim interesima maloletnika i biće vođen u atmosferi razumevanja, što će obezbediti maloletniku da u njemu učestvuje i da se slobodno izrazi.

Komentar

Teško je formulisati definiciju nadležnog organa ili lica koja bi na univerzalan način opisala organ za suđenje. Smisao izraza „nadležni organ” uključuje lica koja predsedavaju sudovima ili tribunalima (koje čine sudija pojedinac ili veće od više članova), uključujući profesionalce i sudije laike, kao i administrativne odbore (npr. škotski i skandinavski sistem) ili druga društvena manje formalna tela za rešavanje konflikata sudske prirode.
Postupak za maloletne prestupnike će u svakom slučaju slediti minimalne standarde koji se primenjuju skoro univerzalno za sva krivično optužena lica po postupku poznatom kao „zakonom propisan postupak”. U skladu sa propisanim postupkom, „pošteno i pravedno suđenje” uključuje takva osnovna obezbeđenja kao što su pretpostavka nevinosti, predstavljanje i ispitivanje svedoka, uobičajena odbrana, pravo da se brani ćutanjem, pravo na završnu reč na raspravi, pravo na žalbu itd. (videti takođe pravilo 7.1).

15. Pravna pomoć, roditelji i staratelji

15.1 Maloletnici će tokom celog postupka imati pravo da ih predstavlja pravni savetnik ili pravo na besplatnu pravnu pomoć kada je u dotičnoj zemlji takva mogućnost predviđena. 
15.2 Roditelji i staratelji će imati pravo da učestvuju u postupku, a nadležni organ može tražiti od njih da u interesu maloletnika budu prisutni. Njima, međutim, može biti uskraćeno učešće ako se sa razlogom pretpostavlja da je takvo isključivanje potrebno u interesu maloletnika.

Komentar
Pravilo 15.1 koristi terminologiju sličnu onoj koja se može naći u pravilu 93 Standardnih minimalnih pravila za postupanje sa zatvorenicima. Dok je pravna pomoć, uključujući besplatnu, potrebna kako bi se maloletniku obezbedila pravna zaštita, na pravo roditelja ili staratelja da učestvuju u postupku, kako je navedeno u pravilu 15.1, treba gledati kao na načelnu psihološku i emotivnu podršku maloletniku, što se proteže kroz ceo postupak. 
Nastojanjima nadležnog organa da se pronađe odgovarajuće rešenje slučaja posebno može koristiti saradnja sa pravnim savetnicima maloletnika (ili, što se toga tiče, nekog drugog ličnog pomoćnika u koga maloletnik zaista ima poverenje). Ovakva nastojanja mogu da budu osujećena ako prisustvo roditelja ili staratelja na raspravi igra negativnu ulogu, na primer, ako oni ispolje neprijateljski stav prema maloletniku, zbog čega se mora predvideti mogućnost njihovog isključivanja iz postupka.

16. Izveštaji o socijalnom položaju
16.1 U svim slučajevima, osim onih koji se odnose na sitne prestupe, pre nego što nadležan organ donese konačnu odluku pred izricanje kazne, biće detaljno ispitani poreklo i okolnosti u kojima živi maloletnik ili uslovi pod kojima je izvršen prestup, kako bi se nadležnom organu olakšalo da donese pravednu presudu.

Komentar

Izveštaji o socijalnom položaju (socijalni izveštaji ili izveštaji pre izricanja kazne) od izuzetne su pomoći za najveći broj pravnih postupaka koji se odnose na maloletnike. Nadležni organ mora da bude obavešten o relevantnim činjenicama o maloletniku, kao što je socijalno i porodično poreklo, kretanje kroz školovanje, iskustva u obrazovanju itd. Za te potrebe, neki pravni sistemi koriste posebne društvene službe ili osoblje pridodato sudovima i odborima. Iste funkcije može obavljati i drugo osoblje, uključujući socijalne radnike koji prate ponašanje lica na uslovnom otpustu. Pravilo, znači, traži da odgovarajuće socijalne službe budu na raspolaganju i da podnose stručne izveštaje o socijalnom položaju maloletnika.

17. Principi kojima se rukovodi prilikom 
donošenja presude i odlučivanja

17.1  Prilikom odlučivanja nadležni organ će se rukovoditi sledećim principima:
a) reakcija će uvek biti srazmerna ne samo okolnostima i težini prestupa, već i okolnostima koje se odnose na maloletnika, njegovim potrebama, kao i potrebama društva;
b) ograničenja lične slobode maloletnika biće nametnuta tek nakon pažljivog razmatranja i biće svedena na minimum, u meri u kojoj je to moguće;
v)  lišavanje slobode neće biti nametnuto osim ako je maloletnik osuđen za ozbiljan prestup koji uključuje nasilje nad drugom osobom ili ispoljava upornost u činjenju drugih ozbiljnih prestupa, kao i u slučajevima kada ne postoji drugi adekvatan odgovor;
g) dobrobit maloletnika će biti faktor kojim će se rukovoditi u razmatranju njegovog slučaja.
17.2 Smrtna kazna neće biti izricana ni za jedno krivično delo koje izvrše maloletnici.
17.3  Maloletnici se neće fizički kažnjavati.
17.4 Nadležni organ će imati ovlašćenje da prekine postupak u svakom trenutku.

Komentar

Osnovna teškoća u procesu određivanja smernica za presuđivanje mladim osobama proističe iz nerešenih sukoba mišljenja filozofske prirode kao što su:
a)   rehabilitacija nasuprot zaslužene kazne; 
b)   pomoć nasuprot pritiska i kažnjavanja; 

v) reagovanje prema posebnim okolnostima pojedinačnog slučaja nasuprot reagovanju u skladu sa zaštitom društva generalno;
g)  generalno odvraćanje nasuprot pojedinačnom lišavanju prava.
Sukob između ovih postavki je izraženiji u maloletničkim slučajevima nego kada su u pitanju odrasli. Sa raznolikošću uzroka i reakcija koje karakterišu maloletničke slučajeve, ove alternative se prožimaju na veoma složen način.
Nije na Standardnim minimalnim pravilima za maloletničko pravosuđe da propisuju koji pristup treba slediti, već da se identifikuje onaj koji je najusklađeniji sa međunarodno prihvaćenim principima. Zato ključne elemente izložene u pravilu 17.1, posebno u tačkama a) i v), treba prevashodno shvatiti kao praktične smernice koje treba da obezbede zajedničko polazište. Ako ih nadležni organi uzmu u obzir (videti i pravilo 5), oni mogu značajno doprineti da se osigura zaštita osnovnih prava maloletnih prestupnika, naročito osnovnih prava na lični razvoj i obrazovanje.
Pravilo 17.1 b) sugeriše da pristup striktnog kažnjavanja nije odgovarajući. Dok se u slučajevima odraslih, i možda kada je reč o ozbiljnim prestupima maloletnika, može smatrati da sankcije sa funkcijom odmazde imaju određeno opravdanje, u maloletničkim slučajevima takvi argumenti uvek treba da budu nadjačani interesom osiguranja dobrobiti i budućnosti mlade osobe.
Pravilo 17.1 b), na linijama rezolucije 8 Šestog kongresa Ujedinjenih nacija, podstiče korišćenje alternativa za institucionalno smeštanje u maksimalnoj mogućoj meri, imajući u vidu potrebu da se odgovori konkretnim potrebama mladih. Prema tome, treba u punoj meri koristiti širok spektar postojećih alternativnih sankcija, a nove treba da budu razvijane vodeći računa o javnoj bezbednosti. Potrebno je garantovati uslovni otpust u najvećoj mogućoj meri, putem presuda sa odloženim dejstvom, uslovnih kazni, naloga odbora i drugih odluka.
Pravilo 17.1 v) odgovara jednom od rukovodećih principa iz rezolucije 4 Šestog kongresa, koji ima za cilj da se izbegne zatvaranje maloletnika, osim kada ne postoji drugi odgovarajući odgovor koji bi zaštitio javnu bezbednost. 
Odredba kojom se zabranjuje smrtna kazna u pravilu 17.2 u skladu je sa članom 6, stav 5, Međunarodnog pakta o građanskim i političkim pravima.23 
Odredba protiv fizičkog kažnjavanja je u skladu sa članom 7 Međunarodnog pakta o građanskim i političkim pravima, zatim sa Deklaracijom o zaštiti svih osoba od podvrgavanja mučenju i drugim oblicima svirepog, nečovečnog ili ponižavajućeg postupanja ili kažnjavanja, kao i sa Konvencijom protiv mučenja i drugog svirepog, nečovečnog i ponižavajućeg postupanja i kažnjavanja, te nacrtom Konvencije o pravima deteta.
Ovlašćenje da se prekine postupak u svakom trenutku (pravilo 17.4) predstavlja karakteristiku svojstvenu postupanju sa maloletnim prestupnicima naspram postupku prema odraslima. U svakom trenutku nadležni organ može saznati za okolnosti koje mogu dovesti do situacije da potpuna obustava intervencije izgleda kao najbolje rešenje slučaja.

18. Razne mere za rešavanje

18.1 Nadležnom organu će biti na raspolaganju čitav niz različitih mera kojima se omogućava fleksibilnost kako bi se izbegao institucionalni smeštaj u najvećoj mogućoj meri. Te mere, od kojih se neke mogu kombinovati, uključuju:
a) naloge za staranje, savetovanje i nadzor;
b) uslovni otpust;
v) naloge za obavljanje društveno korisnog rada;
g) novčane kazne, naknadu štete i obeštećenje;
d) naloge za druge vrste postupaka;
đ) naloge za učešće u grupnom savetovanju i sličnim aktivnostima;
e) naloge koji se odnose na starateljstvo, socijalnu sredinu ili druge obrazovne okvire;
ž) druge relevantne naloge.

18.2 Maloletnik neće biti lišavan roditeljskog nadzora, ni delimično ni potpuno, osim ako je zbog okolnosti dotičnog slučaja to neophodno.

Komentar
Pravilom 18.1 nastoji se da se nabroje pojedine od važnih reakcija i sankcija koje su se praktikovale i koje su se do sada pokazale kao uspešne u različitim pravnim sistemima. U celini, one predstavljaju gledišta koja obećavaju i zaslužuju da se primenjuju i dalje razvijaju. Pravilo ne nabraja potrebe u pogledu kadrova, zbog mogućnosti nedostatka odgovarajućih u pojedinim regionima. U tim regionima se mogu isprobati ili razviti mere koje zahtevaju manje angažovanje kadrova.
Primerima navedenim u pravilu 18.1 zajedničko je, iznad svega, slanjanje na zajednicu i poziv zajednici na efikasno sprovođenje alternativnih rešenja. Korektivne mere zasnovane na zajednici predstavljaju tradiciju koja ima mnogo aspekata. Nadležne organe bi po tom osnovu trebalo podsticati da nude usluge lokalne zajednice.
Pravilo 18.2 ukazuje na značaj porodice koja je, prema članu 10, stav 1, Međunarodnog pakta o ekonomskim, socijalnim i kulturnim pravima, „prirodna i osnovna jedinica društva”. Roditelji u okviru porodice ne samo da imaju pravo, nego i odgovornost da se brinu za svoju decu i nadziru ih. Pravilo 18.2 tako traži da odvajanje dece od roditelja bude mera koja se primenjuje samo u krajnjem slučaju. Toj meri se može pribeći samo kada okolnosti slučaja jasno nalažu takav težak korak (npr. u slučaju zlostavljanja dece). 
19. Korišćenje smeštanja u institucije 
u najmanjoj mogućoj meri

19.1 Smeštanje maloletnika u instituciju biće uvek rešenje koje se primenjuje kao poslednja mera i za najkraći neophodan vremenski period.

Komentar

Napredna kriminologija se zalaže da se vaninstitucionalnom postupku da prednost u odnosu na institucionalni. Zapaženo je malo ili nimalo prednosti u uspehu institucionalizacije u poređenju sa efektima vaninstitucionalnih mera. Mnogi negativni uticaji na pojedinca, koji se čine neizbežnim u okviru institucionalnog okruženja, očigledno se ne mogu prevladati kroz napore u postupanju prema maloletnicima. Ovo se naročito odnosi na maloletnike koji su podložni negativnim uticajima. Štaviše, negativne posledice, ne samo od lišavanja slobode već i od razdvajanja od uobičajenog društvenog okruženja, svakako se akutnije reflektuju na maloletnike nego na odrasle, zbog rane razvojne faze u kojoj se nalaze.

Pravilo 19 ima za cilj da ograniči institucionalizaciju u dva pravca: kvantitativnom („poslednja mera”) i vremenskom („najkraći neophodan vremenski period”). Pravilo 19 odražava jedan od osnovnih rukovodećih principa rezolucije 4 Šestog kongresa Ujedinjenih nacija: maloletni prestupnik ne treba da bude zatvaran, osim u slučaju da ne postoji nijedna druga odgovarajuća reakcija. Pravilom se, dakle, apeluje da, ako maloletnik već mora da bude smešten u instituciju, gubitak slobode treba svesti na najmanju moguću meru, sa posebnim institucionalnim aranžmanima za zatvaranje, i vodeći računa o razlikama među prestupnicima, prestupima i institucijama. U stvari, prioritet treba davati „otvorenim” u odnosu na „zatvorene” institucije. Dalje, sve ustanove treba da budu korektivnog i obrazovnog, a ne zatvorskog tipa.
20. Izbegavanje nepotrebnog odlaganja
20.1 Svaki slučaj će od samog početka biti vođen ekspeditivno, bez bilo kakvog nepotrebnog odlaganja.

Komentar
Ekspeditivno vođenje formalnog postupka u maloletničkim slučajevima od izuzetnog je značaja. U protivnom, sve pozitivno što bi moglo biti postignuto kroz postupak i odluku može biti dovedeno u pitanje. Sa protekom vremena  maloletniku će biti sve teže, ako ne i nemoguće, da poveže postupak i odluku sa prestupom, kako intelektualno tako i psihološki.25 
21. Evidencije
21.1 Evidencije o maloletnim prestupnicima biće strogo poverljive i zatvorene za treća lica. Pristup tim evidencijama biće ograničen na lica kojih se dotični slučaj neposredno tiče ili na propisima ovlašćena lica.
21.2 Evidencije maloletnih prestupnika neće biti korišćene u postupcima za odrasle, u naknadnim slučajevima koji se odnose na istog prestupnika.

Komentar
Ovim pravilom se nastoji da se postigne ravnoteža između suprotstavljenih interesa koji se odnose na evidencije ili dosijee policije, tužilaštva i drugih organa, radi poboljšanja kontrole nasuprot interesa maloletnog prestupnika (videti i pravilo 8). Formulacija „druga propisima ovlašćena lica” generalno bi obuhvatila, između ostalih, i istraživače.

22. Potreba za profesionalizmom i obučavanjem
22.1 Profesionalno obrazovanje, obučavanje na radu, kursevi za obnavljanje znanja i drugi odgovarajući modaliteti učenja koristiće se kako bi se uspostavila i održavala neophodna profesionalna stručnost svih kadrova koji se bave maloletničkim slučajevima.

22.2 Kadrovi zaposleni u sistemu maloletničkog pravosuđa će odslikavati raznolikost maloletnika koji dolaze u kontakt sa sistemom maloletničkog pravosuđa. Činiće se napori da se obezbedi pravična zastupljenost žena i pripadnika manjina u organima maloletničkog pravosuđa. 
Komentar
U organima nadležnim za odlučivanje mogu biti osobe veoma različitog profila(mirovne sudije u Ujedinjenom Kraljevstvu i Severnoj Irskoj, kao i u zemljama pod uticajem sistema anglosaksonskog prava; sudije sa pravničkim obrazovanjem u zemljama sa kontinentalnim pravnim sistemom i regionima pod njihovim uticajem; u drugim zemljama izabrani ili imenovani laici ili pravnici, članovi odbora lokalnih zajednica itd.). Za sve ove organe potrebna je barem minimalna obuka u oblastima prava, sociologije, psihologije, kriminologije i nauka koje se bave ponašanjem. Ovo se smatra podjednako važnim sa organizacionom specijalizacijom i nezavisnošću nadležnih organa.
Za socijalne radnike i osoblje zaduženo za praćenje lica na uslovnom otpustu možda nije moguće zahtevati profesionalnu specijalizaciju kao preduslov za preuzimanje svih funkcija vezanih za maloletne prestupnike. Zato bi kao minimalna kvalifikacija služila obuka kroz rad.
Profesionalna kvalifikovanost je ključni element za obezbeđivanje nepristrasnog i efikasnog maloletničkog pravosuđa. U skladu s tim, neophodno je poboljšati proces zapošljavanja, napredovanja i profesionalne obuke kadrova i obezbediti im potrebna sredstva kako bi pravilno obavljali svoje funkcije.26
Prilikom izbora, imenovanja i napredovanja kadrova u sistemu maloletničkog pravosuđa treba izbeći svaku diskriminaciju, političku, po osnovu pola, rase, veroispovesti, kulture ili bilo koje druge vrste, kako bi se postigla nepristrasnost u funkcionisanju ovog sistema. To je preporučio Šesti kongres Ujedinjenih nacija. Štaviše, Šesti kongres je pozvao države članice da obezbede pravično i jednako postupanje prema ženama kao kadrovima koji se bave krivičnim pravom i preporučio je preduzimanje posebnih mera za zapošljavanje, obuku i omogućavanje napredovanja žena u sistemu maloletničkog pravosuđa.
Četvrti deo
Vaninstitucionalne mere
23. Efikasno sprovođenje odluka

23.1 Sprovođenje naloga nadležnog organa, kao što je navedeno napred u pravilu 14.1, biće obezbeđeno na odgovarajući način, tako što će to činiti sam taj organ ili, ako tako nalažu okolnosti, neki drugi organ. 
23.2 U tom cilju nadležni organ će imati, između ostalog, ovlašćenje da modifikuje naloge kada to smatra prikladnim, s vremena na vreme, pod uslovom da te modifikacije budu utvrđivane u skladu sa principima iz ovih Pravila.

Komentar
Postoji tendencija da odluka u maloletničkim slučajevima, više nego kada su u pitanju odrasli, utiče na život prestupnika na dug vremenski rok. Zato je važno da nadležni organ ili nezavisno telo (odbor za odobravanje uslovnog otpusta, socijalni radnik koji prati ponašanje lica na uslovnom otpustu, socijalne ustanove za mlade ili drugi), sa kvalifikacijama jednakim onima nadležnog organa koji je prvobitno rešio slučaj, nadgleda sprovođenje odluke. U nekim zemljama se u tom cilju postavlja sudija za sprovođenje kazni (juge de l'execution des peines). 

Sastav, ovlašćenja i funkcije organa moraju da budu fleksibilni. Oni su opisani u pravilu 23, kako bi se obezbedila njihova široka prihvatljivost. 
24. Obezbeđivanje potrebne pomoći

24.1 Nastojaće se da se u svim fazama postupka maloletnicima obezbede neophodni uslovi, smeštaj, ishrana, obrazovanje ili radna obuka, zaposlenje ili bilo koja druga pomoć, kako bi se olakšao proces rehabilitacije.

Komentar
Unapređivanje dobrobiti maloletnika izuzetno je značajno. Zbog toga pravilo 24 naglašava važnost obezbeđivanja nužnih uslova, usluga i druge neophodne pomoći koja može pospešiti najbolje interese maloletnika tokom čitavog rehabilitacionog procesa.

25. Mobilizacija dobrovoljaca i drugih društvenih službi

25.1 Dobrovoljci, dobrovoljne organizacije, lokalne institucije i drugi društveni resursi biće pozvani da efikasno doprinesu rehabilitaciji maloletnika u okruženju zajednice i, koliko je to moguće, u okviru porodice.
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Komentar
Ovo pravilo odražava potrebu da se celokupni rad sa maloletnim prestupnicima orijentiše na rehabilitaciju. Da bi se nalozi nadležnog organa sproveli efikasno, nezamenjiva je saradnja sa zajednicom. Naročito su se dobrovoljci i dobrovoljne službe pokazali kao važni mehanizmi, ali se

sada nedovoljno koriste. U nekim slučajevima, saradnja bivših prestupnika (uključujući bivše narkomane) može da bude od značajne pomoći. 
Pravilo 25 zasniva se na principima iz pravila od 1.1 do 1.6 i ono prati relevantne odredbe Međunarodnog pakta o političkim i građanskim pravima.
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Postupak u institucijama
26. Ciljevi postupka u institucijama

26.1 Cilj obuke i tretmana maloletnika koji su smešteni u institucijama jeste da se obezbede briga, zaštita, obrazovanje i stručna osposobljenost, kako bi im se pomoglo u preuzimanju konstruktivne i produktivne uloge u društvu.

26.2 Maloletnicima će se u institucijama pružati briga, zaštita i sva neophodna pomoć - socijalna, obrazovna, radna, psihološka, medicinska i fizička - u skladu sa njihovim uzrastom, polom i ličnim karakteristikama, a u interesu njihovog sveobuhvatnog razvoja.

26.3 Maloletnici će u institucijama biti smešteni odvojeno od odraslih, odnosno biće smešteni u posebnu instituciju ili u odvojeni deo institucije u kojoj ima i odraslih.

26.4 Mlade prestupnice smeštene u instituciju zaslužuju posebnu pažnju u odnosu na svoje lične potrebe i probleme. Njima se ni u kom slučaju neće pružati manje pažnje, zaštite, pomoći i obuke u odnosu na mlade prestupnike muškarce. Biće obezbeđeno pravedno postupanje prema njima.

26.5 U interesu i za dobrobit maloletnika smeštenih u instituciju, roditeljima i starateljima će biti dozvoljen pristup.

26.6 Negovaće se međusektorska saradnja na nivou ministarstava i službi kako bi se pružilo odgovarajuće akademsko ili, po potrebi, obrazovanje za rad za maloletnike smeštene u instituciji i obezbedilo da je ne napuste bez odgovarajućeg obrazovanja.

Komentar
Ciljevi smeštaja u institucije, kako su određeni pravilima 26.1 i 26.2, prihvatljivi su za svaki sistem i kulturu. Međutim, oni nisu svuda dostignuti ijoš mnogo treba uraditi na tom planu. 

Medicinska i psihološka pomoć, posebno, od izuzetnog su značaja za narkomane smeštene u institucije, za nasilne i mentalno obolele mlade osobe.

Izbegavanje negativnih uticaja odraslih prestupnika i obezbeđivanje dobrobiti maloletnika u institucionalnom okruženju, utvrđeno pravilom 26.3, u skladu je sa jednim od osnovnih principa Pravila, kao što je navedeno u rezoluciji 4 Šestog kongresa. Pravilo ne sprečava države da preduzimaju druge mere protiv negativnih uticaja odraslih prestupnika, koje su efikasne

barem onoliko koliko mere navedene u ovom pravilu (videti i pravilo 13.4).

Pravilo 26.4 odnosi se na činjenicu da se prestupnicama po pravilu poklanja manje pažnje nego prestupnicima, kao što je istaknuto na Šestom kongresu.30 
Rezolucija 9 Šestog kongresa posebno poziva na pravičan postupak prema prestupnicama u svim fazama krivičnog postupka i ukazuje na njihove specifične probleme i potrebe dok su u zatvoru. Štaviše, ovo pravilo treba sagledati i u svetlu Karakaške deklaracije Šestog kongresa koja, između ostalog, poziva na jednako postupanje u sprovođenju krivičnog pravosuđa,

imajući u vidu Deklaraciju o ukidanju diskriminacije prema ženama, kao i Konvenciju o ukidanju svih oblika diskriminacije prema ženama.

Pravo na pristup (institucijama - pravilo 26.5) sledi iz odredbi Pravila 7.1, 10.1, 15.2 i 18.2. Saradnja između ministarstava i službi (pravilo 26.6) od posebnog je značaja u interesu opšteg poboljšanja kvaliteta postupanja u institucijama i unapređivanja obuke.

27. Primena Standardnih minimalnih pravila za postupanje sa zatvorenicima koja su usvojile Ujedinjene nacije

27.1 Standardna minimalna pravila za postupanje sa zatvorenicima i preporuke koje su za njih vezane primenjivaće se u meri u kojoj se odnose na maloletne prestupnike u institucijama, uključujući one koji se nalaze u pritvoru u očekivanju suđenja.

27.2 Ulagaće se napori da se u najvećoj mogućoj meri primene odgovarajući principi postavljeni Standardnim minimalnim pravilima za postupanje sa zatvorenicima, kako bi se odgovorilo raznolikim potrebama maloletnika u skladu sa njihovim uzrastom, polom i ličnim karakteristikama.

Komentar

Standardna minimalna pravila za postupanje sa zatvorenicima bila su jedan  od prvih instrumenata ove vrste koji su proklamovale Ujedinjene nacije. Postoji opšta saglasnost da su ona izvršila uticaj širom sveta. Mada još uvek postoje zemlje u kojima je njihovo sprovođenje pre težnja nego činjenica, Standardna minimalna pravila i dalje predstavljaju važno sredstvo uticaja na ujednačavanje upravljanja korektivnim institucijama. 
Standardna minimalna pravila za postupanje sa zatvorenicima sadrže pojedine ključne mehanizme zaštite koji se odnose na maloletne prestupnike smeštene u institucijama (način smeštaja, arhitektura, posteljina, odeća, pritužbe i zahtevi, kontakti sa spoljnim svetom, hrana, medicinska nega, ispovedanje vere, odvajanje po uzrastu, kadrovska politika, rad itd.), kao i odredbe u vezi sa kažnjavanjem, disciplinom i ograničenjima za opasne prestupnike. Ne bi bilo uputno modifikovati ta Standardna minimalna pravila u skladu sa posebnim karakteristikama institucija za maloletne prestupnike, koje su u domenu Standardnih minimalnih pravila za maloletničko pravosuđe.

Pravilo 27 usredsređuje se na neophodne uslove za maloletnike u institucijama (pravilo 27.1), kao i na raznolike potrebe karakteristične za njihov uzrast, pol i ličnost (pravilo 27.2). Tako su ciljevi i sadržaj ovog pravila povezani sa odgovarajućim odredbama Standardnih minimalnih pravila za postupanje sa zatvorenicima.

28. Često i rano pribegavanje uslovnom oslobađanju

28.1 Nadležni organ će koristiti uslovno oslobađanje iz institucije u najvećoj mogućoj meri i ono će biti odobravano u najranijoj mogućoj fazi.

28.2 Uslovno oslobođeni maloletnici dobijaće pomoć i biće pod nadzorom odgovarajućeg organa, a uživaće i punu podršku zajednice.

Komentar
Ovlašćenje da naloži uslovno oslobađanje može da bude povereno nadležnom organu, kao što je navedeno u pravilu 14.1, ili nekom drugom organu. Imajući to u vidu, pravilnije je ovde govoriti o „odgovarajućem” nego o „nadležnom” organu.

Kada okolnosti dozvoljavaju, uslovno oslobađanje će imati prednost nad punim  odsluženjem kazne. Na osnovu dokaza o zadovoljavajućem napretku u pravcu rehabilitacije, čak i prestupnici koji su smatrani opasnim u vreme smeštanja u instituciju mogu biti uslovno oslobođeni, kad god je to moguće. Kao i uslovni otpust, takvo oslobađanje može biti uslovljeno zadovoljavajućim ispunjavanjem zahteva koje postavi odgovarajući organ u vremenskom periodu utvrđenom u odluci, npr. u vezi sa „dobrim ponašanjem” prestupnika, prisustvovanjem društveno korisnim programima, stanovanjem u otvorenim domovima itd.

U slučaju prestupnika uslovno oslobođenih iz institucije treba obezbediti pomoć i nadzor socijalnog radnika ili drugog službenog lica (pogotovo tamo gde uslovni otpust još nije prihvaćen), a treba podsticati i podršku zajednice.

29. Poluinstitucionalni smeštaj

29.1 Nastojaće se da se obezbedi poluinstitucionalni smeštaj, kao što su otvoreni domovi, obrazovni domovi, dnevni boravak u centrima za obuku i drugi odgovarajući oblici smeštaja, koji može da pomogne maloletnicima u njihovoj istinskoj reintegraciji u društvo.

Komentar

Ne treba potcenjivati značaj staranja nakon perioda institucionalnog smeštaja. Ovo pravilo naglašava neophodnost stvaranja mreže poluinstitucionalizovanog smeštaja. 
Ovo pravilo takođe naglašava potrebu za širokim spektrom ustanova i službi stvorenih da bi se odgovorilo različitim potrebama mladih prestupnika koji se vraćaju u zajednicu, te kako bi se obezbedili usmeravanje i strukturna potpora kao važan korak u pravcu uspešne reintegracije u društvo. 
Šesti deo
Istraživanje, planiranje, utvrđivanje

politike i evaluacija

30. Istraživanje kao osnova za planiranje, 
utvrđivanje politike i evaluaciju

30.1 Ulagaće se napori da se organizuju i unapređuju neophodna istraživanja kao osnova za efikasno planiranje i utvrđivanje politike.

30.2 Ulagaće se napori da se periodično ispituju i procenjuju trendovi, problemi i uzroci maloletničke delinkvencije i kriminaliteta, kao i raznolike posebne potrebe zatvorenih maloletnika.

30.3 Ulagaće se napori da se zasnuje redovan evaluacioni istraživački mehanizam ugrađen u sistem maloletničkog pravosuđa, te da se prikupljaju i analiziraju relevantni podaci i informacije za odgovarajuću procenu i buduće poboljšavanje, kao i za reforme sistema.

30.4 Pružanje usluga u sistemu maloletničkog pravosuđa će se sistematski planirati i sprovoditi kao integralni deo nacionalnih razvojnih napora.

Komentar
Korišćenje istraživanja kao osnove za osmišljenu politiku maloletničkog pravosuđa široko je priznato kao važan mehanizam za držanje prakse u korak sa napretkom znanja, kontinuiranim razvojem i unapređivanjem sistema maloletničkog pravosuđa. Međusobno povratno dejstvo između istraživanja i politike posebno je važno u maloletničkom pravosuđu. Sa brzim i čestodrastičnim promenama u načinu života mladih, kao i oblicima i dimenzijama maloletničkog kriminala, odgovori društva i pravosuđa na maloletnički kriminal i delinkvenciju brzo gube na aktuelnosti i postaju neadekvatni. 

Stoga pravilo 30 postavlja standarde za objedinjavanje istraživanja u process utvrđivanja politike i sprovođenja maloletničkog pravosuđa. Pravilo posebno skreće pažnju na potrebu redovnog preispitivanja i procenjivanja postojećih programa i mera, kao i planiranja u širem kontekstu ukupnih razvojnih ciljeva.

Stalno procenjivanje potreba maloletnika, kao i trendova i problema delinkvencije, jeste preduslov poboljšavanja metoda za utvrđivanje odgovarajuće politike i ustanovljavanje odgovarajućih reakcija, i na zvaničnom i na nezvaničnom nivou. U tom kontekstu, odgovorne službe treba da omoguće istraživanja nezavisnih pojedinaca i tela, a moglo bi biti korisno i pribavljanje i uzimanje u obzir mišljenja samih maloletnika, i to ne samo onih koji dolaze u dodir sa sistemom.
Proces planiranja mora posebno da istakne potrebu za efikasnijim i pravičnijim sistemom za pružanje neophodnih usluga. U tom cilju trebalo bi da postoji sveobuhvatno i redovno procenjivanje niza posebnih potreba i problema maloletnika i identifikovanje jasnih prioriteta. S tim u vezi3trebalo bi da postoji koordinacija postojećih resursa, uključujući alternative i podršku zajednice koja bi odgovarala za uspostavljanje konkretnih postupaka u sprovođenju i nadgledanju stvorenih programa.
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